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Zmluva o poverení na vykonávanie časti úloh riadiaceho orgánu sprostredkovateľským orgánom 

a o zodpovednostiach súvisiacich s týmto poverením 

podľa článku 71 ods. 3 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 v spojení s § 10 

ods. 4 a § 11 ods. 2 zákona č. 121/2022 Z. z. o príspevkoch z fondov Európskej únie  

a o zmene a doplnení niektorých zákonov a podľa § 23 a § 31 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky 

zákonník (ďalej len ,,zmluva“), 

uzatvorená medzi:  

Riadiaci orgán: 

Názov: Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky 

Sídlo: Pribinova 25, 811 09 Bratislava 

IČO: 50349287 

Štatutárny orgán: Veronika Remišová, podpredsedníčka vlády a ministerka investícií, regionálneho 
rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky 

(ďalej aj ako ,,RO“ alebo „MIRRI SR“) 

a 

Sprostredkovateľský orgán 

Názov: Úrad pre verejné obstarávanie  

Sídlo: Ružová dolina 10, 821 09 Bratislava 

IČO: 31797903  

Štatutárny orgán: Peter Kubovič, predseda Úradu pre verejne obstarávanie 

(ďalej aj ako ,,SO“ alebo „ÚVO“) 

(riadiaci orgán a sprostredkovateľský orgán spoločne aj ako ,,zmluvné strany“ alebo jednotlivo 

,,zmluvná strana“) 

Článok 1 

Úvodné ustanovenia a definície pojmov 

1. Uznesením vlády Slovenskej republiky č. 329 zo dňa 27. mája 2020 bolo Ministerstvo investícií, 

regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky určené ako riadiaci orgán pre 

Operačný program Slovensko (ďalej len „Program Slovensko 2021 - 2027“ alebo „Program 

Slovensko“). 

2. Uznesením vlády Slovenskej republiky č. 641 zo dňa 3. novembra 2021 bol Úrad  

pre verejné obstarávanie určený ako sprostredkovateľský orgán pre Program Slovensko.  

3. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto zmluvu uzatvárajú za účelom úpravy vzájomných vzťahov v 

oblasti dohody o rozsahu poverenia SO a spôsobu výkonu časti úloh RO v rámci Programu 

Slovensko, pričom na SO sa vzťahujú práva a povinnosti RO v rozsahu dohodnutom v tejto zmluve.  
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4. RO týmto poveruje SO vykonávaním časti svojich úloh v rámci riadenia Programu Slovensko 

v rozsahu definovanom v článku 3 tejto zmluvy za vykonávanie ktorých je RO zodpovedný v súlade 

s článkom 72 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, 

ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom 

sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú transformáciu a Európskom 

námornom, rybolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, ako aj 

pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj finančnej 

podpory na riadenie hraníc a vízovú politiku (ďalej len „nariadenie o spoločných ustanoveniach“ 

alebo „všeobecné nariadenie“) v spojení s § 10 ods. 4 zákona č. 121/2022 Z. z. o príspevkoch z 

fondov Európskej únie a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon o príspevkoch 

z fondov EÚ“). RO zodpovedá za riadenie Programu Slovensko v súlade so zásadou  správneho 

finančného riadenia podľa článku 33 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euroatom) 

2018/1046 z 18 júla 2018 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet 

Únie, o zmene nariadení (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 

1304/2013, (EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 a 

rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) č. 966/2012. 

5. SO vyhlasuje, že  je pripravený vykonávať úlohy vykonávaním ktorých ho RO poveruje v rozsahu, 

spôsobom a lehotách definovaných v tejto zmluve, v zákone č. 343/2015 Z. z. o verejnom 

obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„zákon o verejnom obstarávaní“ alebo „ZVO“) a v iných právnych dokumentoch pre Program 

Slovensko vzťahujúcich sa na výkon činností SO pre programové obdobie 2021 – 2027. 

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že im nie je známa žiadna prekážka, ktorá by bránila uzatvoriť túto 

zmluvu. 

7. Používané pojmy, ktoré nie sú osobitne definované v tejto zmluve, ale sú definované  

v právnej dokumentácii pre Program Slovensko majú rovnaký význam ako je ich význam uvedený 

v týchto dokumentoch. V prípade rozdielnej úpravy pojmov definovaných v tejto zmluve a v 

právnych dokumentoch pre Program Slovensko, má prednosť úprava obsiahnutá v tejto zmluve.  

8. Pojmy a skratky používané v tejto zmluve, bez ohľadu na to, či sa používajú s veľkým alebo malým 

začiatočným písmenom a bez ohľadu na ich slovesný alebo gramatický tvar, majú nasledovný 

význam: 

a) CKO sa na účely tejto zmluvy rozumie centrálny koordinačný orgán v súlade s článkom 71 ods. 

6 všeobecného nariadenia v spojení s § 5 ods. 1 písm. a) a ods. 2  zákona o príspevkoch z 

fondov EÚ, 

b) EÚ sa na účely tejto zmluvy rozumie  Európska únia, 

c) Koordinačný výbor pre kontrolu VO sa na účely tejto zmluvy rozumie odborné fórum 

zriadené a pozostávajúce z ÚVO v pozícii SO, ako predsedu výboru a ostatných členov 

zapojených do riadenia a kontroly verejného obstarávania a obstarávania, najmä zástupcov 

ostatných SO, RO, PO, OA, CKO, Protimonopolného úradu SR, Najvyššieho kontrolného úradu 

SR. Výbor sa zameriava výlučne na problematiku verejného obstarávania a obstarávania 

financovaného z fondov EÚ. Zo zasadnutia výboru  sa vyhotovuje záznam, ktorý je  

publikovaný na webovom sídle ÚVO a môže obsahovať usmernenia, ktoré poskytujú 

žiadateľovi/prijímateľovi prípadnú odbornú pomoc pri riešení aktuálnych problémov a otázok 

spojených s postupmi zadávania zákaziek, 
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d) neuspokojivé vykonávanie úloh sa na účely tejto zmluvy rozumie;  

i. neidentifikovanie porušení, ktoré mali alebo mohli mať vplyv na výsledok verejného 

obstarávania alebo obstarávania a vyplývajú zo zistení z auditov  

a kontrol vykonávaných oprávnenými osobami po kontrole zo strany SO, alebo 

vyplývajú zo zistení z ukončených konaní subjektov oprávnených rozhodovať 

o prípadoch, kedy sa SO nestotožní zo zisteniami auditu alebo kontroly vykonávanej 

oprávnenými osobami, 

ii. nedodržanie lehôt spojených s výkonom predbežnej kontroly alebo kontroly po uzavretí 

zmluvy podľa zákona o verejnom obstarávaní.  

 

Za neidentifikované porušenia sa na účely bodu i. tohto pododseku považuje stav, ak SO 

neidentifikoval porušenia, za ktoré bola uplatnená finančná oprava a výška finančných opráv 

za zistenia, ktoré SO neidentifikoval predstavuje viac ako 5 % uplatnených finančných opráv 

z celkovej hodnoty oprávnených výdavkov verejných obstarávaní a obstarávaní 

kontrolovaných SO za príslušný účtovný rok, alebo ak zistené porušenie zakladá systémový 

nedostatok, s ktorým je spojené pozastavenie platieb pre Program Slovensko alebo jeho časti. 

 

Neuspokojivé vykonávanie úloh podľa bodu ii. tohto pododseku podlieha posúdeniu RO, 

pričom RO posúdi mieru, závažnosť, povahu a finančné dôsledky spojené  s nedodržaním 

relevantných lehôt a následne, ak  je to nevyhnutné, RO vystaví písomné upozornenie 

na možné dôsledky spojené s nedodržaním lehôt. Písomné upozornenie RO na možné 

dôsledky spojené s nedodržaním lehôt a ich neodstránenia je SO oprávnený namietať v lehote 

pätnástich  dní. RO po posúdení námietok SO, námietkam vyhovie alebo vydá prostredníctvom 

štatutára vyhlásenie o identifikovaní neuspokojivého vykonávania úloh.  

Za neuspokojivé vykonávanie úloh sa na účely tejto zmluvy nepovažuje vykonávanie úloh, 

ktoré zo strany SO nebolo možné objektívne plniť, za predpokladu, že neplnenie úloh  bolo 

spôsobné v  súvislosti s okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť, ktoré upravuje táto zmluva. Za 

neuspokojivé vykonávanie úloh sa na účely tejto zmluvy nepovažuje ani vykonávanie úloh 

spôsobom a v lehotách, ktoré vyplývajú zo záväzného pokynu RO, ktorým bol SO pri výkone 

úloh viazaný a v súlade s ktorým  postupoval. 

e) OA sa na účely tejto zmluvy rozumie orgán auditu v súlade s článkom 71 ods. 2 všeobecného 

nariadenia v spojení s § 12 zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

f) okolnosť vylučujúca zodpovednosť sa na účely tejto zmluvy považuje prekážka, ktorá nastala 

nezávisle od vôle, konania alebo opomenutia SO a bráni mu v splnení povinnosti, ak nemožno 

rozumne predpokladať, že by SO túto prekážku alebo jej následky odvrátil alebo prekonal, 

a ďalej, že by v čase uzavretia tejto zmluvy túto prekážku predvídal. Účinky okolnosti 

vylučujúcej zodpovednosť sú obmedzené iba na dobu, pokiaľ trvá prekážka, s ktorou sú tieto 

účinky spojené. Zodpovednosť SO nevylučuje prekážka, ktorá vznikla z jeho hospodárskych 

pomerov. Na posúdenie toho, či určitá udalosť je okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť, sa 

použije ustanovenie § 374 Obchodného zákonníka a ustálené výklady a judikatúra k tomuto 

ustanoveniu.  
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V zmysle uvedeného udalosť, ktorá má byť okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť, musí spĺňať 

všetky nasledovné podmienky; 

i. dočasný charakter prekážky, ktorý bráni SO v plnení jeho povinnosti zo 

záväzku po určitú dobu, ktoré inak je možné splniť a ktorý  

je základným rozlišovacím znakom od dodatočnej objektívnej nemožnosti 

plnenia, kedy povinnosť SO zanikne, s ohľadom na to,  

že dodatočná nemožnosť plnenia má trvalý, nie dočasný charakter,  

ii. objektívna povaha, v dôsledku čoho okolnosť vylučujúca zodpovednosť 

musí byť nezávislá od vôle SO, ktorý vznik takejto udalosti nevie ovplyvniť, 

iii. musí mať takú povahu, že bráni SO v plnení jeho povinností, a to bez ohľadu 

na to, či ide o právne prekážky, prírodné udalosti alebo ďalšie okolnosti vis 

maior, 

iv. neodvrátiteľnosť, v dôsledku ktorej nie je možné rozumne predpokladať, že  

by SO mohol túto prekážku odvrátiť alebo prekonať, alebo odvrátiť alebo 

prekonať jej následky v rámci lehoty, po ktorú okolnosť vylučujúca 

zodpovednosť trvá,  

v. nepredvídateľnosť, ktorú možno považovať za preukázanú, ak SO nemohol 

pri uzavretí zmluvy predpokladať, že k takejto prekážke dôjde, pričom sa 

predpokladá, že povinnosti vyplývajúce z právnych predpisov SR alebo 

priamo účinných právnych aktov EÚ sú alebo majú byť každému známe. 

 

Zároveň platí, že za okolnosť vylučujúcu zodpovednosť sa nepovažuje plynutie lehôt  

v rozsahu, ako vyplývajú z právnych predpisov SR a právnych aktov EÚ. 

g) Orgány zapojené do riadenia, koordinácie, auditu a kontroly fondov EÚ vrátane finančného 

riadenia sa na účely tejto zmluvy rozumejú inštitúcie EÚ, vláda SR, MIRRI SR, RO, SO, PO, OA, 

Monitorovací výbor pre Program Slovensko, Orgán zabezpečujúci ochranu finančných 

záujmov EÚ, Koordinačný orgán pre finančné nástroje,  

h) PO sa na účely tejto zmluvy rozumie platobný orgán v súlade s článkom 72 ods. 2 

všeobecného nariadenia v spojení s § 6 zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

i) Poskytovateľ sa na účely tejto zmluvy rozumie RO podľa § 3 písm. w) zákona o príspevkoch z 

fondov EÚ alebo SO, ak ho tým RO poverí, 

j) Program Slovensko 2021 – 2027 alebo Program Slovensko predstavuje program na 

implementáciu fondov EÚ, vypracovaný v súlade s článkom 21 a 22 všeobecného nariadenia, 

schválený uznesením vlády SR č. 426 zo dňa 28. júna 2022 a Európskou komisiou dňa 22. 

novembra 2022 v súlade s článkom 23 všeobecného nariadenia, 

k) právny dokument pre Program Slovensko sa na účely tejto zmluvy rozumie právny akt EÚ, 

ZVO, iný právny predpis SR, riadiaca dokumentácia, záväzný pokyn, usmernenie, opatrenie, 

postup alebo iný dokument bez ohľadu na jeho názov, právnu formu, procedúru schválenia, 

ktorý bol vydaný Orgánom zapojeným do riadenia, koordinácie, auditu a kontroly fondov EÚ, 

vrátane finančného riadenia, a ktorý bol vydaný v súvislosti s implementáciou fondov EÚ; 

právny dokument pre Program Slovensko je pre SO relevantný v rozsahu ním vykonávaných 

úloh v súlade s touto zmluvou, 

l) riadiacou dokumentáciou sa na účely tejto zmluvy rozumejú dokumenty vydané Orgánmi 

zapojenými do riadenia, koordinácie, auditu a kontroly fondov EÚ, vrátane finančného 
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riadenia definujúce procesy, zodpovednosti, termíny a vzájomné vzťahy subjektov 

zodpovedných za implementáciu fondov EÚ, a to najmä Rámec implementácie fondov, 

metodické príručky alebo dokumenty, manuál procedúr vybraných subjektov a jednotlivé 

užívateľské príručky, 

m) RO sa na účely tejto zmluvy rozumie riadiaci orgán v súlade s článkom 71 ods. 1 všeobecného 

nariadenia v spojení s § 4 písm. a) a § 10 zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

n) SO sa na účely tejto zmluvy rozumie sprostredkovateľský orgán v súlade s článkom 71 ods. 3 

všeobecného nariadenia v spojení s § 11  zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

o) systém riadenia sa na účely tejto zmluvy rozumejú pravidlá, postupy a činnosti súvisiace 

s poskytovaním príspevku a príspevku na finančný nástroj vrátane finančného riadenia podľa 

§ 3 písm. d) zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

p) výkon krízového riadenia sa na účely tejto zmluvy rozumie postup, ktorý môže zaviesť RO 

voči SO v zmysle tejto zmluvy, 

q) záväzný pokyn sa na účely tejto zmluvy rozumie dostatočne určený a určitý riadiaci akt RO 

vydaný v nadväznosti na riadenie Programu Slovensko, ak z neho nepochybne vyplýva vôľa 

RO, aby nim bol SO viazaný pri výkone poverených úloh v súvislosti  

s implementáciou fondov EÚ, bez ohľadu na jeho formu, 

r) nedostatok sa na účely tejto zmluvy rozumie podozrenie z nezrovnalosti alebo 

zistenie nezrovnalosti. 

9. Pokiaľ sa táto zmluva v texte odvoláva na konkrétny právny predpis, rozumie sa ním jeho znenie 

v znení neskorších právnych predpisov. 

Článok 2 

Spôsob plnenia zmluvy 

1. RO touto zmluvou, ktorá zakladá právny vzťah zastúpenia, poveruje SO, aby vykonával v mene 

a na účet RO časť jeho úloh v súlade s článkom 71 ods. 3 všeobecného nariadenia v spojení s § 10 

ods. 4 a § 11 ods. 2 zákona o príspevkoch z fondov EÚ v rozsahu práv a povinností vyplývajúcich 

z tejto zmluvy.  

2. SO vykonáva úlohy, ktorými bol poverený touto zmluvou v súlade s § 184q ZVO prednostne 

prostredníctvom vlastných kapacít. V prípade využitia služieb tretích osôb najmä na zabezpečenie 

organizácie zasadnutí, konferencií, seminárov, workshopov, podujatí, aktivít spojených 

s vypracovaním hodnotení, štúdií, analýz, poradenstva, auditov, kde celkový objem vynaložených 

prostriedkov na ich obstaranie je kumulatívne vyšší ako 10 % z alokácie podľa čl. 6 ods. 1 tejto 

zmluvy, je potrebný písomný súhlas RO. Na účely tejto zmluvy sa za využitie služieb tretích osôb 

nepovažuje výkon činností subjektov v zriaďovateľskej pôsobnosti SO, resp. výkon činností 

v zmysle dohôd o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru podľa Zákonníka práce. 

Článok 3 

Rozsah poverenia 

1. RO vo vzťahu k Programu Slovensko týmto poveruje SO na  vykonávanie nasledujúcich úloh: 

a) kontrola pri poskytnutí príspevku z prostriedkov EÚ, ak ide o zákazku, rámcovú dohodu alebo 

koncesiu, na ktorú bol prijímateľovi schválený príspevok z prostriedkov EÚ v programovom 

období 2021 – 2027, vykonávanú v zmysle ustanovení ZVO o kontrole pri poskytnutí 

príspevku z prostriedkov EÚ, 
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b) overovanie hospodárnosti výdavkov u zákaziek z verejných obstarávaní a obstarávaní, na 

ktoré sa nevzťahuje zákon o verejnom obstarávaní (ďalej len „obstarávanie“) a ktoré sú 

financované z fondov EÚ v programovom období 2021 – 2027 v súlade s riadiacou 

dokumentáciou  a v zmysle spolupráce medzi MIRRI SR, ÚVO a NKÚ,  

c) príprava a aktualizácia manuálu procedúr v zmysle podmienok stanovených riadiacou 

dokumentáciou, 

d) príprava a aktualizácia kontrolných zoznamov k výkonu kontroly verejného obstarávania 

a obstarávania, 

e) príprava podkladov súvisiacich s hodnotením vybraných kritérií Plánu hodnotení Programu 

Slovensko po predchádzajúcej písomnej dohode s RO, 

f) usmerňovanie žiadateľov a prijímateľov v rozsahu práv a povinností priznaných SO právnymi 

dokumentmi pre Program Slovensko, 

g) metodické usmerňovanie ostatných SO k procesu a kontrole verejného obstarávania  

a obstarávania pre programové obdobie 2021 – 2027 a iným právnym dokumentom  za 

oblasť kontroly zákaziek verejného obstarávania a obstarávania. ÚVO v pozícii SO bude 

zároveň požadovať súčinnosť od ostatných SO k plynulému procesu kontroly verejného 

obstarávania a obstarávania, 

h) metodické usmerňovanie žiadateľov a prijímateľov z pohľadu osobitných pravidiel 

vyplývajúcich z Príručky pre žiadateľov/prijímateľov k procesu a kontrole verejného 

obstarávania a obstarávania pre programové obdobie 2021 – 2027 a iných dokumentov za 

oblasť kontroly zákaziek verejného obstarávania a obstarávania; metodické usmernenia za 

túto oblasť sa zasielajú na vedomie MIRRI SR, 

i) vypracovanie podkladových materiálov, vyhodnotenie pripomienok a spoluúčasť na 

rozporových konaniach za účelom aktualizácie Príručky pre žiadateľov/prijímateľov k 

procesu a kontrole verejného obstarávania a obstarávania pre programové obdobie 2021 – 

2027, ktorú vydáva na príslušnom webovom sídle MIRRI v pozícii CKO spolu s ÚVO ako SO, 

účasť v Monitorovacom výbore pre Program Slovensko, komisiách  

pri Monitorovacom výbore pre Program Slovensko a v Koordinačnom výbore,  

j) informovanie RO o riešení a výsledkoch riešenia medializovaných podnetov súvisiacich 

s výkonom činností SO podľa tejto zmluvy na základe písomnej výzvy  

zo strany RO, 

k) výkon úloh súvisiacich s auditmi a kontrolami na SO, včasné informovanie RO o výsledku 

vykonaných auditov a kontrol, prijímanie a plnenie opatrení v nadväznosti na závery z týchto 

auditov a kontrol, ak sa SO s týmito závermi stotožní,  

l) evidencia relevantných údajov v informačnom monitorovacom systéme súvisiacich  

s výkonom kontroly; zodpovednosť za aktuálnosť, úplnosť, presnosť a pravdivosť údajov 

súvisiacich s výkonom kontroly verejného obstarávania a obstarávania vložených do 

informačného monitorovacieho systému. 

2. Úlohy podľa tohto článku vykonáva SO v lehotách v súlade s touto zmluvou a právnymi 

dokumentmi pre Program Slovensko.  

3. SO poskytuje  súčinnosť a spolupracuje s relevantnými subjektmi pri vykonávaní nasledujúcich 

úloh: 

a) príprave podkladov pre potreby Monitorovacieho výboru pre Program Slovensko, komisií pri 

Monitorovacom výbore pre Program Slovensko a Koordinačného výboru, 
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b) výročnom a strednodobom preskúmaní výkonnosti Programu Slovensko na základe 

požiadaviek RO, 

c) monitorovaní a hodnotení Programu Slovensko, najmä pri príprave podkladov súvisiacich s 

hodnotením vybraných kritérií Plánu hodnotení Programu Slovensko po predchádzajúcej 

písomnej dohode s RO 

d) včasnom poskytovaní podpory Regionálnym centrám, Technickým sekretariátom rád 

partnerstva a administratívnym kapacitám území udržateľného mestského rozvoja  

a zabezpečovaní informačných seminárov pri usmerňovaní žiadateľov a prijímateľov 

organizovaných MIRRI SR.  

Článok 4 

Práva a povinnosti RO 

1. RO je na účely plnenia tejto zmluvy oprávnený najmä: 

a) požadovať v písomnej forme od SO informácie o spôsobe, vecných a časových okolnostiach 

vykonávania úloh neuvedených v informačných systémoch podľa § 48 a § 49 zákona 

o príspevkoch z fondov EÚ, 

b) vydávať záväzný pokyn týkajúci sa riadenia Programu Slovensko, 

c) vydávať usmernenie, opatrenie, postup alebo iný dokument v nadväznosti na riadenie 

Programu Slovensko, a to z vlastného podnetu alebo na základe podnetov a požiadaviek SO, 

d) vykonávať dohľad nad plnením úloh zo strany SO podľa tejto zmluvy a právnych dokumentov 

pre Program Slovensko a žiadať SO o prijatie opatrení na nápravu nedostatkov a 

na odstránenie príčin ich vzniku zistených pri výkone dohľadu úloh SO, 

e) zaviesť v prípade neuspokojivého vykonávania úloh podľa tejto zmluvy výkon krízového 

riadenia. 

2. RO je na účely plnenia tejto zmluvy povinný najmä: 

a) poskytovať SO pri výkone úloh podľa tejto zmluvy v stanovených lehotách súčinnosť 

potrebnú na riadne plnenie úloh podľa tejto zmluvy,  

b) vypracovať základné nastavenie rizikovej analýzy a zabezpečiť riadiacu dokumentáciu 

k výkonu a validácii rizikovej analýzy, 

c) posúdiť predložené žiadosti o usmernenie a vyjadriť sa k nim, 

d) zabezpečiť včasnú a dôslednú informovanosť SO o všetkých skutočnostiach, ktoré  

sa týkajú alebo sa môžu týkať výkonu úloh SO, vrátane informovania SO o plánovaných 

pracovných stretnutiach s CKO, PO, OA, ako aj s ostatnými orgánmi verejnej správy SR 

a inštitúciami EÚ, ako aj o priebehu a výsledkoch komunikácie s týmito subjektmi, 

e) umožniť SO účasť na relevantných rokovaniach s Európskou komisiou a inými subjektmi 

(napr. CKO, OA, PO, Najvyšší kontrolný úrad SR) ak sa tykajú plnenia úloh podľa tejto zmluvy, 

f) dodržiavať lehoty v súlade s touto zmluvou a právnymi dokumentmi pre Program Slovensko, 

g) vydávať záväzný pokyn v súlade s touto zmluvou a právnymi dokumentmi  

pre Program Slovensko, 

h) uchovávať všetky dokumenty týkajúce sa plnenia úloh podľa tejto zmluvy v súlade 

s podmienkami stanovenými v článku 82 všeobecného nariadenia. 
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Článok 5 

Práva a povinnosti SO 

1. SO je pri vykonávaní úloh podľa tejto zmluvy povinný po dobu trvania poverenia v rozsahu podľa 

článku 3 tejto zmluvy najmä: 

a) konať s odbornou starostlivosťou v súlade s touto zmluvou a právnymi dokumentmi pre 

Program Slovensko, 

b) oznámiť RO všetky skutočnosti, o ktorých sa dozvedel pri plnení úloh podľa tejto zmluvy 

alebo v súvislosti s nimi, pokiaľ nie sú k dispozícií v informačných systémoch podľa § 48 a § 

49 zákona o príspevkoch z fondov EÚ v rozsahu; 

i. v akom je na ich oznamovanie povinný podľa tejto zmluvy alebo právnych dokumentov 

pre Program Slovensko, alebo 

ii. osobitnej písomnej požiadavky RO, a to najmä informácie o spôsobe, vecných 

a časových okolnostiach vykonávania úloh podľa tejto zmluvy, alebo 

iii. záležitostí súvisiacich s oblasťou pôsobenia RO pre Program Slovensko, ktoré môžu 

ovplyvniť plnenie úloh RO, 

c) dodržiavať povinnosti vyplývajúce pre SO  zo záväzných pokynov vydávaných podľa čl. 4 ods. 

1 písm. b) tejto zmluvy,  

d) oznamovať RO konanie pracovných stretnutí s možnosťou účasti zástupcu RO,  

ak predmetom týchto stretnutí je prerokovanie otázok, ktoré súvisia so zodpovednosťou RO 

za riadenie Programu Slovensko,  

e) informovať RO o písomnej komunikácii, ak predmetom takejto komunikácie  

sú otázky, ktoré súvisia so zodpovednosťou RO za riadenie Programu Slovensko, 

f) poskytovať RO, PO, OA, EK, EDA, OLAF, resp. ďalším kontrolným orgánom súčinnosť 

a umožniť vykonať kontrolu/audit v požadovanom rozsahu v rámci vykonávaných kontrol 

a auditov, v rozsahu činností vykonávaných SO a v prípade náležitej požiadavky RO 

vystupovať pri vykonávaných kontrolách a auditoch priamo vo vzťahu k príslušným 

kontrolným orgánom, 

g) poskytnúť RO súčinnosť v rozsahu potrebnom na zabezpečenie riadenia Programu Slovensko, 

h) poskytnúť súčinnosť ostatným SO pri plnení úloh podľa ich zmlúv o poverení na vykonávanie 

časti úloh riadiaceho orgánu sprostredkovateľským orgánom a o zodpovednostiach 

súvisiacich s týmto poverením v nadväznosti na plnenie úloh ÚVO ako SO podľa tejto zmluvy,  

i) prijať opatrenia na odstránenie nedostatkov zistených pri výkone dohľadu v súlade s touto 

zmluvou,  

j) dodržiavať povinnosti vyplývajúce pre SO v zmysle ustanovení zákona č. 18/2018 Z. z. 

o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov týkajúcich sa 

získavania a spracúvania informácií a ich poskytovanie  na základe oprávnenej požiadavky 

RO, 

k) prijať opatrenia na predchádzanie vzniku konfliktu záujmov v zmysle § 45 zákona 

o príspevkoch z fondov EÚ a odhaľovanie konfliktu záujmov, zabezpečiť dôsledné oddelenie 

výkonu funkcií zainteresovaných osôb, dôsledne preverovať oznámenia tretích osôb alebo 

vlastných zamestnancov o vzniku možného konfliktu záujmov a prijať potrebné opatrenia 

v súlade s ustanoveniami zákona o príspevkoch z fondov EÚ alebo inými relevantnými 

právnymi dokumentmi, vrátane vylúčenia osoby, ktorá je v konflikte záujmov z účasti na 

vykonávaní úloh podľa tejto zmluvy, 
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l) uchovávať všetky dokumenty týkajúce sa poverenia na vykonávanie časti úloh RO 

prostredníctvom SO v súlade so zákonom č. 395/2002 Z. z. o archívoch  

a registratúrach a o doplnení niektorých zákonov,  v súlade s platným registratúrnym 

poriadkom, registratúrnym plánom a v súlade s podmienkami stanovenými podľa  

čl. 82 ods. 1 všeobecného nariadenia, 

m) spolupracovať s ostatnými SO, CKO, RO pri nastavení rizikovej analýzy, 

n) pripraviť vyjadrenia, námietky pre ostatné SO a RO, komunikácia s oprávnenými osobami 

na prerokovanie skutočností zistených počas auditu a kontroly vo vzťahu 

k identifikovaným  zisteniam z auditov a kontrol v nadväznosti na porušenia pravidiel 

a postupov vo verejnom obstarávaní alebo obstarávaní vyplývajúcich zo ZVO, legislatívy EÚ 

a zo zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného príspevku, 

o) prijímať a plniť opatrenia v nadväznosti na závery z auditov a kontrol podľa 

predchádzajúceho pododseku, ak sa SO s týmito závermi stotožní, 

p) spolupracovať s ostatnými SO a RO pri zbere štatistických dát, ak ide o porušenia pravidiel a 

postupov vo verejnom obstarávaní alebo obstarávaní, ak o to ostatné SO alebo RO požiadajú 

v súvislosti s rizikovou analýzou, 

q) strpieť v prípade neuspokojivého vykonávania úloh výkon krízového riadenia  

zo strany RO vrátane prijímania nápravných opatrení,  

r) prijímať opatrenia na predchádzanie podvodom, uplatňovať primerané opatrenia  

a postupy na boj proti podvodom v oblasti verejného obstarávania  spolupracovať  

s orgánmi činnými v trestnom konaní a s orgánom zabezpečujúcim ochranu finančných 

záujmov EÚ,  

s) informovať bezodkladne RO o doručených podnetoch týkajúcich sa verejných obstarávaní a 

obstarávaní v rámci implementácie projektov financovaných z fondov EÚ na preverenie 

podozrení z porušenia ustanovení právnych dokumentov,  

o trestných oznámeniach, o veciach prešetrovaných orgánmi činnými v trestnom konaní 

alebo konaniach nimi vedených, vzniknutých v súvislosti s realizáciou Programu Slovensko, 

viesť evidenciu informácií o dotknutých verejných obstarávaniach, obstarávaniach a 

projektoch,  

t) informovať RO o nezrovnalostiach v oblasti kontroly verejného obstarávania a obstarávania 

zákaziek financovaných z Programu Slovensko, ktoré sa viažu k zisteniam, ktoré mali alebo 

mohli mať vplyv na výsledok verejného obstarávania alebo obstarávania, 

u) vydávať písomnosti v súvislosti s implementáciou fondov EÚ v súlade so záväzným pokynom 

RO, ako aj touto zmluvou a právnymi dokumentmi pre Program Slovensko.  

2. SO je pri výkone úloh podľa tejto zmluvy oprávnený najmä: 

a) vyžadovať od RO záväzný pokyn pre ďalší postup v konkrétnej otázke alebo usmernenie, 

opatrenie, postup, alebo iný dokument pre postup vo všeobecnom prípade, 

b)  písomne oznámiť RO, že jeho záväzný pokyn na vykonanie úlohy môže viesť k porušeniu tejto 

zmluvy, právnych dokumentov pre Program Slovensko a/alebo negatívne ovplyvniť 

implementáciu Programu Slovensko a/alebo mať negatívny dopad na 

žiadateľov/prijímateľov; v prípade, ak RO trvá na vykonaní záväzného pokynu napriek 

písomnému oznámeniu SO podľa tejto vety, je RO povinný túto skutočnosť SO písomne 

potvrdiť, v takom prípade nejde o výkon úloh SO v zmysle neuspokojivého vykonávania úloh 

podľa tejto zmluvy,  

c) požadovať od RO informácie a dokumenty potrebné pre riadny výkon úloh SO. 
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Článok 6 

Technická pomoc 

1. RO zabezpečí primerané finančné krytie výkonu úloh SO určených v zmluve.  

Výška technickej pomoci na krytie výkonu úloh SO na programové obdobie 2021 – 2027, t. j. na 

6 rokov implementácie počnúc dňom 1. január  2023 do 31. decembra 2028, predstavuje sumu 

30 914 725 EUR  (slovom tridsať miliónov deväťstoštrnásťtisíc sedemstodvadsaťpäť EUR). Suma 

technickej pomoci podľa predchádzajúcej vety bude upravená dodatkom k tejto zmluve, ak dôjde 

k navýšeniu celkovej technickej pomoci Programu Slovensko, ktoré umožňuje článok 36 ods. 4 

písm. b) všeobecného nariadenia alebo pravidlá financovania technickej pomoci definované 

Stratégiou financovania Európskeho fondu regionálneho rozvoja, Európskeho sociálneho fondu 

plus, Kohézneho fondu, Fondu na spravodlivú transformáciu a Európskeho námorného, 

rybolovného a akvakultúrneho fondu na programové obdobie 2021 – 2027 schválenou 

uznesením vlády SR č. 267 z 12. apríla 2022. RO zároveň poskytne nevyhnutnú súčinnosť SO  

pri rokovaniach s Ministerstvom financií SR vo vzťahu k poskytnutiu zdrojov štátneho rozpočtu SR 

nevyhnutných na krytie výdavkov SO. 

2. Súčtová alokácia technickej pomoci SO je; 

a) na kalendárne roky 2023 a 2024 maximálne vo výške 40 % sumy uvedenej 

v predchádzajúcom odseku, 

b) na kalendárne roky 2025 a 2026 maximálne vo výške 30 % sumy uvedenej 

v predchádzajúcom odseku, 

c) na kalendárne roky 2027 a 2028 maximálne vo výške 30 % sumy uvedenej 

v predchádzajúcom odseku. 

3. Nevyčerpaná suma za predchádzajúce roky sa pripočítava k súčtovej alokácii technickej pomoci 

SO podľa ods. 2 na nasledujúce obdobie. Výška technickej pomoci sa môže navýšiť, ak príde 

k navýšeniu celkovej technickej pomoci Programu Slovensko. Vo výnimočných prípadoch je RO 

oprávnený na základe dôvodnej žiadosti SO pomer uvedený v ods. 2 upraviť.  

4. SO je oprávnený odstúpiť od nároku na časť alokácie technickej pomoci.  

5. SO žiada o technickú pomoc na základe výzvy RO. SO v rámci projektov technickej pomoci plní 

funkciu prijímateľa. 

Článok 7 

Výkon dohľadu  

1. RO je oprávnený počas trvania tejto zmluvy vykonávať dohľad nad SO v súlade s článkom 72 ods. 

1 písm. d) všeobecného nariadenia. Na tento účel je RO oprávnený vykonať kontrolu plnenia 

podmienok tejto zmluvy v zmysle zákona č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov, a to najmä: 

a) na základe písomných správ SO vyžiadaných RO, 

b) na základe správ z auditov a kontrol, 

c) vyžiadaním podkladov súvisiacich s výkonom úloh od SO a ich analýzou, 

d) na základe relevantných podnetov zo strany tretích subjektov, 

e) finančnými kontrolami na mieste v priestoroch SO alebo v iných priestoroch,  

kde prebieha výkon úloh SO. 
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2. Pri výkone dohľadu RO maximalizuje snahu o získanie potrebných informácií z jemu dostupných 

informácií získaných najmä v rámci spolupráce s SO a z informačného monitorovacieho systému, 

aby vyžiadaním informácií a vykonávaním kontroly nedochádzalo k narušeniu výkonu činnosti SO, 

najmä aby nedochádzalo k neprimeranej záťaži administratívnych kapacít, ktorá by mohla viesť 

k ohrozeniu riadneho a včasného plnenia úloh SO. 

3. RO písomne oznámi SO dátum vykonania kontroly na mieste, predmet, cieľ kontroly  

a rozsah dokumentácie, ktorú je potrebné predložiť vo vzťahu ku kontrole a termínom začiatku 

kontroly, a to najmenej päť pracovných  dní pred začatím kontroly. Lehota podľa predchádzajúcej 

vety nemusí byť dodržaná v prípadoch, kedy by včasné oznámenie začatia kontroly, vrátane 

súvisiacich informácií, mohlo zmariť účel vykonávanej kontroly.  

4. Ak RO pri výkone dohľadu podľa tejto zmluvy zistí, že SO neplní alebo nedostatočne plní úlohy 

podľa tejto zmluvy, alebo ich neplní v určenej lehote, je RO oprávnený žiadať SO  

o prijatie opatrení na odstránenie zistených nedostatkov a na odstránenie príčin ich vzniku v ním 

určenej primeranej lehote. 

Článok 8 

Výkon krízového riadenia 

 

1. RO je oprávnený počas trvania tejto zmluvy zaviesť výkon krízového riadenia. 

2. RO počas výkonu krízového riadenia vykonáva zvýšený dohľad nad plnením úloh SO podľa tejto 

zmluvy. Plnenie úloh SO podľa tejto zmluvy počas výkonu krízového riadenia podlieha súhlasu RO 

v rozsahu určenom vo vyhlásení o zavedení výkonu krízového riadenia. Podrobnosti o zavedení 

výkonu krízového riadenia upraví uznesenie vlády SR.  

 

Článok 9 

Zodpovednosť za škodu, vymáhanie pohľadávok a súdne konania 

1. Zmluvné strany sú si vedomé, že celkovú zodpovednosť za realizáciu Programu Slovensko má RO, 

v súlade s právnymi dokumentmi pre Program Slovensko, a to vrátane zodpovednosti za výkon 

úloh podľa tejto zmluvy. Celková zodpovednosť RO však nezbavuje SO všeobecnej zodpovednosti 

za škodu v zmysle § 420 Občianskeho zákonníka spôsobenú pri plnení alebo v súvislosti 

s vykonávaním úloh podľa tejto zmluvy. Týmito ustanoveniami nie je dotknutá zodpovednosť SO 

za vysporiadanie nezrovnalostí v zmysle Usmernenia k nezrovnalostiam a finančným opravám. 

2. V prípade porušenia právnej povinnosti SO týkajúcej sa výkonu úloh alebo v súvislosti  

s výkonom úloh podľa tejto zmluvy s finančným dopadom na štátny rozpočet, v prípade kedy sa 

vzniknutá finančná oprava neprenáša na prijímateľa, bude takéto porušenie zakladať 

zodpovednosť SO za škodu. V prípade, ak SO konal na základe pokynu RO alebo po jeho osobitnom 

schválení, SO nie je zodpovedný za škodu, ktorá vznikla jeho konaním alebo opomenutím konania 

v súlade s takýmto pokynom alebo schválením. V prípade, ak SO nevykonal kontrolu podľa zákona 

o verejnom obstarávaní a vykonaním kontroly alebo auditu iným príslušným orgánom budú 

zistené porušenia postupov a pravidiel verejného obstarávania alebo obstarávania, ktoré 

zakladajú uplatnenie finančnej opravy, takéto porušenie nebude zakladať zodpovednosť ÚVO za 

škodu.  

3. Na národnej úrovni sa finančné vysporiadanie zodpovednosti za škodu vyplývajúce  

z nezrovnalosti, pri ktorej je SO určený ako dlžník, vykonáva z vlastných rozpočtových prostriedkov 
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vedených v rozpočtovej kapitole ÚVO. V prípade systémového porušenia, ktoré zakladá vznik 

systémovej nezrovnalosti a SO je určený ako subjekt, ktorý spôsobil danú nezrovnalosť, postupuje 

sa primerane podľa tohto odseku. 

4. Vzhľadom na zodpovednosť RO za realizáciu Programu Slovensko uvedenú v odseku 1 tohto 

článku, má RO voči SO v súvislosti s plnením povinností SO podľa tejto zmluvy právo postihu 

(postihový regres) podľa § 440 Občianskeho zákonníka v závislosti od podmienok konkrétneho 

prípadu, pričom rozsah postihového nároku je daný rozsahom skutočne vyplatenej náhrady škody 

zo strany RO v prípade, že škoda nebola vysporiadaná zo strany SO. V tomto prípade je SO v rámci 

postihového regresu povinný nahradiť RO škodu v rozsahu v akom bola škoda skutočne vyplatená 

poškodenému zo strany RO. Ak k vzniku škody došlo v súvislosti s plnením povinnosti SO podľa 

tejto zmluvy z dôvodu konania alebo opomenutia RO alebo ostatných SO a  SO preukáže, že nastali 

okolnosti, z ktorých je možné spoľahlivo usudzovať, že vzniku škody nebolo možné zo strany SO 

zabrániť ani pri vynaložení všetkého úsilia, ktoré možno v danom prípade od SO v súlade so 

zmluvou spravodlivo požadovať, je SO povinný uhradiť postihový regres iba vo výške 

zodpovedajúcej miere zavinenia SO na vzniku škody. V prípade, ak SO konal na základe pokynu RO 

alebo po jeho osobitnom schválení, RO v žiadnom prípade neprináleží postihový regres voči SO. 

5. Zmluvné strany sa dohodli, že SO (zástupca) je oprávnený udeliť plnomocenstvo inej osobe 

(substitútovi), aby konala na miesto neho za RO (zastúpený) len po predchádzajúcom výslovnom 

súhlase RO. Plnomocenstvom sa na účely tejto zmluvy rozumie jednostranný právny úkon, ktorým 

sa dáva určitému adresátovi alebo komukoľvek na vedomie, že zastupujúci resp. substitút je 

oprávnený zastupovať RO v určenom rozsahu. Plnomocenstvo sa na rozdiel od tejto zmluvy 

o plnomocenstve považuje za osvedčenie o existencii práva zástupcu resp. substitúta zastupovať 

osobu, ktorá plnomocenstvo vydala.  

6. Ustanovenia tejto zmluvy o plnomocenstve sa použijú len ak procesný predpis, najmä Civilný 

sporový poriadok, Správny poriadok, Správny súdny poriadok, Trestný poriadok neobsahuje 

osobitnú úpravu plnomocenstva.  

7. Substitút podľa odseku 5 tohto článku zmluvy je povinný podávať RO správy o postupe v konaní, 

jeho výsledkoch a právnych následkoch, ktoré z vedeného konania vyplývajú alebo môžu 

vyplývať, pričom RO je oprávnený vyhradiť si osobitný spôsob ako o týchto skutočnostiach bude 

informovaný. Týmto nie je dotknuté právo RO na výkon kontroly podľa tejto zmluvy. 

 

Článok 10 

Trvanie zmluvy, jej ukončenie a podmienky vzájomného vysporiadania 

1. Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú, pričom jej účinnosť trvá do splnenia všetkých záväzkov 

oboch zmluvných strán, ktorých splnenie je v súlade s touto zmluvou nevyhnutné pre Program 

Slovensko v programovom období 2021 - 2027 a účinnosť neskončí skôr ako dôjde 

k vysporiadaniu všetkých vzťahov spojených s ukončením Programu Slovensko. 

2. Zmluvné strany počas plnenia záväzkov z tejto zmluvy konajú s odbornou starostlivosťou, sledujú 

vývoj situácie a stav plnenia úloh. Ak sa situácia pri plnení úloh Programu Slovensko zmení tak, že 

nemožno dôvodne predpokladať ich riadne a včasné plnenie, napríklad z dôvodu nedostatočnej 

výšky finančných zdrojov pre technickú asistenciu sprostredkovateľského orgánu, ktorá bude 

zakladať neuspokojivé vykonávanie úloh sprostredkovateľského orgánu, zmluvné strany ukončia 

trvania tejto zmluvy skôr, a to; 
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a) na základe písomnej dohody zmluvných strán,  

b) odstúpením od zmluvy, 

c) výpoveďou zmluvy. 

3. Zmluvná strana je oprávnená od tejto zmluvy čiastočne alebo v celom rozsahu odstúpiť. 

Odstúpenie je účinné od prvého dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci v ktorom 

bolo odstúpenie  doručené, pričom postup zmluvnej strany pri odstúpení  

od zmluvy musí v plnej miere rešpektovať zásadu čo najmenšieho narušenia plnenia Programu 

Slovensko a ústredného postavenia strany zmluvy. Doručením odstúpenia  

od zmluvy zároveň zaniká táto zmluva v celom rozsahu alebo v rozsahu zodpovedajúcom 

čiastočnému odstúpeniu s výnimkou ods. 5 až 7 tohto článku, ktorých účinky trvajú do uplynutia 

lehôt uvedených v týchto odsekoch. Zmluvné strany sa zároveň dohodli,  

že účinky odstúpenia od zmluvy nastávajú okamihom odstúpenia od zmluvy, v čoho dôsledku sa 

plnenie poskytnuté pred odstúpením od zmluvy nevracajú a nepovažujú  

za bezdôvodné obohatenie.  

4.  Zmluvná strana je oprávnená túto zmluvu čiastočne alebo v celom rozsahu vypovedať. Výpoveď 

je účinná od prvého dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci v ktorom bola výpoveď 

doručená zmluvnej strane. Výpovedná doba je najmenej trojmesačná. Až do uplynutia 

výpovednej doby je zmluvná strana povinná vykonávať práva a povinnosti v súlade s touto 

zmluvou. Uplynutím výpovednej doby zaniká táto zmluva v celom rozsahu alebo v rozsahu 

zodpovedajúcom čiastočnej výpovedi zmluvy s výnimkou ods. 5 až 7 tohto článku, ktorých účinky 

trvajú do uplynutia lehôt uvedených v týchto odsekoch. 

5. Zmluvné strany sa zaväzujú do troch mesiacov od zániku tejto zmluvy podľa ods. 3 alebo 4 zmluvy 

vykonať vzájomné vysporiadanie, ktoré zahŕňa odovzdanie agendy SO na RO na základe 

písomných preberacích protokolov, ktorými dôjde k odovzdaniu všetkej relevantnej 

dokumentácie, ktorou disponuje SO od začiatku výkonu úloh SO do doby vzájomného 

vysporiadania. RO je povinný poskytnúť SO súčinnosť za účelom prevzatia kompletnej 

odovzdávanej agendy zo strany SO. Zmluvné strany sú povinné postupovať tak, aby bola týmto 

procesom čo najmenej ovplyvnená realizácia Programu Slovensko. Činnosti vykonávané podľa 

tohto odseku smerujúce k vzájomnému vysporiadaniu RO a SO sú činnosťami, ktoré sa 

vykonávajú v rámci implementácie príslušného projektu technickej pomoci, v dôsledku čoho je 

táto činnosť oprávneným výdavkom. 

6. Do 15 dní po uplynutí lehoty podľa ods. 5 tohto článku zmluvné strany podpíšu záverečný 

protokol, v ktorom potvrdia vzájomné vysporiadanie práv a povinností v súvislosti s ukončením 

časti alebo celej zmluvy. Ak sa zmluvné strany nedohodnú na podpise záverečného protokolu, za 

prípadné škody, ktorých vznik je založený alebo súvisí s nevysporiadanými vzťahmi zmluvných 

strán po zániku tejto zmluvy, zodpovedá tá zmluvná strana, z ktorej výkonu činností predmetný 

nárok vznikol.   

7. Zmluvné strany vyhlasujú, že zánikom tejto zmluvy nezanikajú tie práva a povinnosti zmluvných 

strán, ktoré svojou povahou majú pretrvávať aj po ukončení tejto zmluvy, najmä práva a 

povinnosti týkajúce sa zodpovednosti za škodu a mlčanlivosti. 
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8. V prípade ukončenia zmluvného vzťahu na základe písomnej dohody zmluvných strán  

sa primerane aplikujú postupy vzájomného vysporiadania podľa ods. 5 a 6 tohto článku. 

Ustanovenie odseku 7 sa použije rovnako. 

Článok 11 

Spoločné a záverečné ustanovenia 

1. Táto zmluva podlieha povinnému zverejneniu podľa § 5a ods. 1 zákona  

č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

a v súlade s § 47a ods. 1 Občianskeho zákonníka nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni 

jej prvého zverejnenia v centrálnom registri zmlúv. Zmluvné strany sa dohodli, že zverejnenie 

zmluvy zabezpečí RO a o dátume zverejnenia informuje SO.  

2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri plnení úloh podľa 

tejto zmluvy budú zachovávať mlčanlivosť, ak to vyplýva z právnych dokumentov pre Program 

Slovensko alebo iných záväzných dokumentov alebo ak takéto skutočnosti s ohľadom na svoj 

charakter nemajú byť sprístupnené tretím osobám. Zároveň zabezpečia dodržiavanie 

zachovávania mlčanlivosti aj všetkými svojimi zamestnancami a ďalšími osobami zapojenými do 

výkonu úloh podľa tejto zmluvy. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná komunikácia súvisiaca s touto zmluvou  

si pre svoju záväznosť vyžaduje písomnú formu, ibaže je výslovne dohodnuté v tejto zmluve inak 

alebo zmluvné strany vzájomnou dohodou medzi sebou zaviedli takú prax. Zmluvné strany si pre 

písomnú komunikáciu vzájomne oznámia adresy, záväzné pri komunikácii podľa tejto zmluvy 

bezodkladne po podpise tejto zmluvy.   

4. Ak sa v tejto zmluve určuje písomná forma určitého úkonu, je táto forma dodržaná, ak je úkon 

vykonaný v listinnej podobe alebo prostredníctvom elektronickej podoby  

s kvalifikovaným elektronickým podpisom, postupom podľa zákona č. 272/2016 Z. z.  

o dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o zmene  

a doplnení niektorých zákonov. 

5. Akékoľvek zmeny tejto zmluvy musia byť vyhotovené vo forme riadne očíslovaných písomných 

dodatkov, ktoré podliehajú povinnému zverejneniu. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že 

písomný dodatok k tejto zmluve nie je potrebný v prípade zmien vyplývajúcich z právnych 

dokumentov pre Program Slovensko, na súvisiace ustanovenia sa ďalej prihliada primerane podľa 

ich obsahu. 

6. Táto zmluva je vyhotovená v 4 rovnopisoch, pričom každá zmluvná strana prijíma 2 vyhotovenia. 

7. Všetky spory vyplývajúce z tejto zmluvy a s touto zmluvou súvisiace sa riešia u vecne a miestne 

príslušného súdu v Slovenskej republike.  
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8. Zmluvné strany vyhlasujú, že si obsah tejto zmluvy riadne prečítali, porozumeli jej obsahu, že túto 

zmluvu neuzatvorili v tiesni a za nevýhodných podmienok, na znak čoho ju podpisujú. 

9. Osoby podpisujúce túto zmluvu vyhlasujú, že sú oprávnené konať v mene zmluvných strán. 

 

 

V Bratislave, dňa 26.04.2023                                              V Bratislave, dňa 04.05.2023 

Za RO:                                                                                      Za SO: 

 

 

                   Veronika Remišová                                                                          Peter Kubovič 

         podpredsedníčka vlády a ministerka                                                            predseda 

investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie                               Úrad pre verejné obstarávanie 

                    Slovenskej republiky                                                             


